Concerning Various Aspects of Public Finance,
Land Management and Corvée Allotment
outlined in the Chou-li &i&

By Shigeaki OcHi

Editorial Note: So many studies have been made in connection with the
date and objective of compilation of the Chou-li. But, it does not go too far
to say that the definite conclusion is yet to be reached. Studies on the
Chouw-li so far published may be divided into two categories so long as the
methodology is concerned, that is to say, ideological and grammatical or
linguistic. From the ideological point of view, some people consider that
the Chou-li is a description of utopian state based on Confucianism, while
other people look upon it as described on the basis of Legalism. Though
Edouard Biot denied as early as 1851 the authorship of Chou Kung &
(Le Tcheou-Li ou Rites des Tcheou, I, p. IX), Bruno Schindler tried to revive
the theory considering that the Chou-li was compiled from materials con-
cerning the Shang % by Chou Kung and his collaborators (Kénigtum und
Priestertum in alten China, Einleitung und Quellen, Leipzig, 1919, p. 80).
Schindler’s standpoint may be obsolete by now and many people are of
opinion that the Chou-li is closely connected with Wang Mang F#, who
instituted a new Confucian regime, and Liu Hsin 28k, who established a
theoretical basis for the new regime. On the other hand, Bernhard Karlgren
analysed the Chou-li from grammatical or linguistic point of view and con-
cluded that it is to be looked upon as written under the Former Han. (The
Early History of the Chou-li and Tso-chuan Texts, in: BMFEA, 111, p. 1 L)

Since 1979 three new studies have been published on the Chou-li. The
first one is by Ku Hsieh-kang Ei#EF| entitled BAHELERTEAET ~EHHE
and published in the Wén-shih 3¢5, Vol. 6, November, 1979. Ku Hsieh-kang
looks upon the Chou-li as a work by legalists who appeared after Sang
Hung-yang #38,2 (153-808.c.). The second one is by Hsii Fu-kuang #%75%
under the title of F'ERIr AR ILEEMER, Tai-pei: Tai-wan Hsiieh-shéng
shu-chii Z#EEARF, May 1980, XIII + 202 pp. Hsii Fu-kuang accepts the
view that the Chou-li was compiled by Wang Mang and his colleagues,
which is not new, but he applied a new linguistic and institutional method.
Here, the linguistic method means location of so many Chinese characters
invented Wang Mang in the Chou-li and the institutional one the com-
parison of administrative, financial, legal, and corvée system as described in
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the Chou-li with those actually practiced under the reign of Wang Mang.
The third one is by Ochi Shigeaki, Professor of East Asian History, Uni-
versity of KyGsht, published under the title Concerning Various Aspects of
Public Finance, Land Management and Corvée Allotment outlined in the
Chou-li FTEOMBHIE - AH - %% < o Cin the Kydshit Daigaku, T6ydshi
Ronsé SN KBREESHE, IX, 1981, pp. 1-31. This is the article here trans-
lated. Ochi’s article, as is clear from its title, tries to establish that the
various aspects of institutions are closely related to the institutions actually
practiced under the Former Han. Ochi says nothing about the strict date
of compilation and about compilers. It is interesting, however, that both Hisii
and Ochi applied the similar methodology to the study of Chou-li almost
at the same time. And it will be more interesting to compare their argument
with each other.

Introduction

From times past the Chou-li JE7 has been called a storehouse of doubts.
Whenever the Chou-li has been taken up as a mode of history for a particular
period, as a work indicating the ideal image of what should have been in
a certain time, there is bound to be not a few confusing aspects which
must be confronted. Especially when we come upon cases in which there
are great discrepancies within the period being described by its various
phenomena, why the name, a government shrouded in a tangle of doubts,
has been given to the Chou-li can be easily understood. If only for this
reason, when utilizing the Chou-li to unravel the history prior to the Former
Han, one must use extreme caution.

With respect to the limitations of the views expressed by the author(s)
of the Chou-li, broadly speaking, the work is not a composition like the
Kuan-tzu &7 as we know it today; that is, it is not a composition to which
very different content was added through time by a number of different
authors and editors. Rather, the Chou-li is a work completed in a particular
era and for a fixed purpose. (How many authors were involved in its pro-
duction is not certain.) The Chou-li presents a total picture of the ideal
operation of a state in which the emperor holds control over the state’s
citizens as his own domestic wealth. It is not written as an idealized concept
of some utopia, but as a concrete plan including all the contradictions which
go to make up such an imperial household state. Though the Chou-li
makes mention of lands granted to bureaucrats JE# under such names as
shao %8, hsien #, and chiang B, as well as chiu-chi 7184, land fiefs held by
nobles of five ranks which are located in the territory divided into nine
categories Ji#f, it may probably be not necessary to the functioning of the
imperial domestic state, and it seems that the compiler or compilers want
to indicate that the Chou-li is a work of the Chou period, and therefore,
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cannot be removed from its relationship to what we know of that period.
However, this involvement with the times by no means vitiates the working
of an imperial domestic state. We cannot merely end our discussion by
showing the unsolvable inconsistences between individual statement con-
tained in this document which is truly historical. We must go further than
that and discuss its overall purpose and the various systems which have been
demarcated within it. Of course, we must carry out such an investigation
together with a search for the essential significance of those particular
phenomena described therein.

In this essay, I intend to take up the aspects of public finance, land
management, and corvée allotment outlined in the Chou-li. My conclusions
are as follows:

“Concerning its fiscal aspects, general fiscal income consisted fundamen-
tally of taxes on harvests and head taxes. As I will take up in another paper,
it is identical with taxation systems of the early Former Han era.

“Land management is characterized by the universality of a so-called
privately owned rice landholding FAH of a later form than the tribal remnant
which combines Mencius’ concept of public land 2 with private land
ownership, and gives one the impression of a system which relies on privately
owned land as the base of state land tax income. The ching-tien FmH sys-
tem was to be put into effect in only certain limited areas.

“The corvée allotment system in the period of the imperial domestic
state was based on levying unpaid labor dues on all male citizens of a
specified age. These dues can be divided into ch‘in-i H# or military service
in the narrow sense of the word, t‘u- #E#, and i H%#, which included
various types of labor to be performed in the provinces. This system corre-
sponds almost exactly to the corvée system of the Han period.”

L. Crhin-kung 78, Chiu-fu 15, and Chiu-chik 715:.

In the Chouli, state fiscal income includes not only customary taxes
of the nobility, but also taxes levied on the incomes of the citizenry and a
head tax levied on men and women. The latter two income sources
correspond to the taxation system of the Former Han period. In this section,
I would like to consider these two sources which together were to some extent
controlled by the power of the state. However, there are also examples of
those who were subjected to no taxation, or to very little taxation. That
is, while the Chou-li attempts to define all the people as the domestic property
of the emperor, it also recognizes that there are those who have dropped
out of the system. This point enables us to see that the Chou-li is to a
certain extent based on historical reality.

In the Chou-li, Bk. VI, the following statements are given in connection
with Ta-fu XfF. Chéng Hsiian’s &% comments, if any, are printed in small
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characters. Biot’s French translations of the text are given just for the con-
venience to understand the outline of content.

KiF, EABARASZR, URHEHEZA, BARTRREZN, HERETRA
ZRF. Db, BB, BEZF, EARL. AN, FRAL. LREERMGAEE.
BEEUBEZR, HBLREZH. RNERE, RERA. XEERE $LX

11 est chargé de distinguer les neuf tributs, les neuf taxes, les neuf
professions ou genres de travaux, afin de recevoir la livraison des matiéres
et valeurs précieuses, qui en proviennent. Il répartit les matiéres pré-
cieuses, de premiére classe, dans le magasin ou l'on regoit ce qui doit
étre conservé. Il répartit les matidres précieuses de deuxiéme classe, dans
le magasin ou I'on recoit ce qui doit étre employé. (Edouard Biot, Le
Tcheou-Li ou Rites des Tcheou, Paris, 1851, Tome I, p. 121.)

JUER#HEZE, REEE, M.

A

Tous les officiers attachés & l'administration supérieure ou aux
apanages et domaines affectés, ainsi que ceux qui sont chargés de travaux
officiels, recoivent les objects et matiéres de valeur qu’ils emploient.
(Tome I, p.122.)

JURERE, DREES. MMz, UREZRER. Hh2R, DREER. mEzR,
DIgsmrk. REIZR, DB HezR, DRTH. BERZR, DeRR. 7
oK, DRSS B2, DRSEE. WMHeR, DARET. & Bhd.
WRZB, BARE. IR ENER. WAL MW, MMM, SR, AR
. B, ENFRIL. BRRE, B, FERR KRR X5 e SEBERZRW

11 fait en général la répartition de ces matiéres et objects de valeur,
d’apres les réglements et proportions.

La taxe des barriéres et marchés est affectée au service des mets et
habillements de l'empereur.

La taxe du centre du royaume ou de la capitale est affectée a la
réception des grands dignitaires qui visitent I'empereur.

La taxe des quatre banlieues est affectée aux fournitures de grains
et fourrages.

La taxe des domaines appelés Kig-sao est affectée aux distributions
en détail.

La taxe des terres impériales (Thien) est affectée aux dépenses en
travail mécanique.

La taxe des dépendances du royaume impérial, appelés Hien, est
affectée aux distributions des étoffes précieuses.

La taxe des apanages du royaume impérial, appelés Tou, est affectée
aux sacrifices.

La taxe des montagnes et lacs est affectée aux cérémonies funeébres.

La taxe des excédants en soieries et autres objets précieux est affectée
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aux cadeaux d’agrément. (Tome I, pp. 122-123.)
JHEzR, DRFH. WARZRE. RHaRxEsaE.

En général, les tributs des principautés feudataires sont affectés au
service des consolations. (Tome I, p. 123.)

JUBRZH, UFEHE. sz & He.
En général, les tributs de toute la population servent a remplir les
trésors et magasins impériaux. (Tome I, p. 124.)

NREZ 8, DAIFzH. BEGARXRTH, RIFE THARMY, JytEtE.
B5h, FFREZH. FRER EX.

En général, I'excédant des tributs et taxes conformes aux proportions
réglées est employé pour les dépenses de plaisir et d’agrément. (Tome I,

p. 124)
AFZE, WEE. BA, AR

En général, il recoit et classe les matieres utiles, provenant des taxes.
(Tome I, p. 124.)

g, QLB AlEs.
A la fin de I'année, alors il prend les entrées et sorties des matiéres
précieuses de toute nature, et en fait le compte général. (Tome I, p. 124.)

First, concerning the statement that the fa-fu administers subsidiarily
the chiu-kung, chiu-fu and chiu-kung BAEAMAIIZ R, the character érh
indicates that the ta-fu is an assistant to the ta-tsqi k32, As Chéng Hsiian
indicates in his note to the text, the chiu-kung is equivalent to chiu-chih or
the nine professions which are outlined in the section of Bk. IT of the
Chou-li entitled Ta-tsai k=2, Therefore, the chiu-kung, chiu-fu and chiu-chih
can be taken as relating to the three sources of the government’s fiscal income.
Chéng Hsiian rightly explains that shou-tsang %%, shou-yung %8, hua &
and hui B, being hu-wen HZ of the Chinese grammatical construction one
and all mean financial income.

The chiu-kung JUE may be thought of as corresponding to the customary
taxes from the nobility. There should be no problem on that point. How-
ever, the same cannot be said about the content of chiu-fu and chiu-chih. In
my view the chiu-fu refers to that which was to be levied by the state on
the incomes of its commoners and the chiu-chih refers to head taxes to be
levied on men and women.

As to chiu-kung, the Chou-li, Bk. II under Ta-tsai &3, states as follows:

PHAEEREZA. —HEE. —“REE. =HEHE. HA®%E. ZEME. XH
ER. tERE. \BEE. LEYE.
Par les neuf especes de tributs, il détermine les dépenses des royaumes.
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Il distingues:

Premierement, le tribut des objets destinés aux sacrifices.
Deuxiemement, le tribut des ouvrages de femmes.
Troisiémement, le tribut des ustensiles.

Quatriémement, le tribut des étoffes et objets précieux.
Cinquiémement, le tribut des bois de construction.
Sixiémement, le tribut des matiéres de valeur.

Septiemement, le tribut des objets d’habillements.
Huitiémement, le tribut des ornements d’étendards.
Neuviéemement, le tribut des objets divers. (Tome I, pp. 81-32.)

Concerning this passage, Chia Kung-yen E/AZ comments as follows:

BH, ZEIEZAE, AHEREIERZER. AMIAZRSEAR, &t
AFAT, ERE—R, AR, HRERSME, b, EREREATRR,
KEES, XE=2—, PEEZ—. FEE, HREEFHEY. MBRFRK
BERR 2.

And Sun Ijang 3R#A:#E explains the chiu-kung as the customary tribute from
the nobility.

PAhEBBEZH. LBEEHERER, #EED. HiiREETEEER.

As to chiu-fu, the Chou-li, Bk. II under Ta-tsai, it is stated as follows:

DIARGERE. —BHh2 R ZEESZR. ZERER. WERIZR. '
BRI, AEBEZR. CEETZR. ABLEZR. LR

Par les neuf sortes de taxes, il rassemble les richesses et valeurs.

11 distingue:

Premiérement, la taxe du milieu du royaume ou de la capitale.

Deuxi¢mement, la taxe des quatre banlieues de la capitale.

Troisitmement, la taxe du territoire hors banlieue.

Quatriéemement, la taxe des domaines affectés, appelés Kia-sao.

Cinqui¢mement, la taxe des dépendances du Royaume impérial, ap-
pelées Hien.

Sixiémement, la taxe des apanages du Royaume impérial, appelés
Tou. .

Septi¢émement, la taxe des barriéres et des marchés.

Huitiémement, la taxe des montagnes et des lacs.

Neuviemement, la taxe des excédants en soieries et objets précieux.
(Tome I, pp. 27-29.)

Chéng Hsiian % explains the fu of this passage as head tax or suan-fu
#ik under the Han, in contrast with the explanation of Chéng Chung £[%,
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usually called Chéng Ssu-nung £5%#, which interpretes the fu as land tax.

W, RBh. WARR, BRZR, +R— 4520 %8, 5I26 £H,
B, PEHRD. SZHR, RIUEIR. HAELE. WAEURRBEERS
5, PHTEE. BPALRURAT, BEARMURATEER, HE2. BF
ZBARE, DBEME. ERELRG. b, EREE. mg, 2EEE. 5,

—HE. R, =FHE, K MEE, B EEE. LEREG. BT S

%5@5%-%%,%EEE¢ZE%-%Xﬁ,ﬁﬁﬁ%,%%EA%ﬁ%.ﬁ‘
e, DZEWsy, SAHFTARY, JERAZE. SES—8, FEaEHD.

For these two different interpretations, Sun Ijang proposes the third one -
which explains fu as a general collection (of taxes), which is a method for
controlling state expenses by assigning chiu-fu to land.

PSRRI, HXEMR, B, b, S8R, 8 ki SUEEEZR.
HAR, AEEDHERZED. FURR, URE, KERC DL ARSE
B BOUR, REIREZE. R, FRGEE. Rh. JUk ic!) BUERS
IE. MEMBRRENEES. UM Eh EaR BReSsBERRE2 EE.
BRAR. BREJUNZR, F&UEFTI482 HEERZFAB. kg
UK, BHEREREAE, MURATIMZER SHEEEZE HTLEL
B2 BN EIRE, KRR ARZ T, MRERZ, FISHE. $IInE
Ptk BRAR ERZEFZ. —BEM. FLABRAERD. —BEE. ¥
Nz R, BEHANREBEESL ) BRED.

If limited to the first six divisions arranged from kuo-chung & to pang-tu
FB#E, such an explanation may be somewhat convincing; however, for the
reason that all nine fu should be of similar quality, fu seven through nine,
as indicated by the underlined portion of the above text, present problems
from the point of views of land based taxes. 'Therefore, let us search for a
uniform explanation for all the nine fu from a different standpomt

The Chou-li, Bk. XIII, under Tsai-shih #ff, says:

U, BEBME. BESTH— 585+— BESSHW= Rk SE8
= MERFEMZE, A

En général, voici comment il classe la taxe des terres. Les maisons
de la capitale ne sont pas taxées. Sur les enclos et terrains de dégage-
ment, la taxe est le vingtitme du produit; sur les terres de la banlicue
voisine, on percoit un dixiéme; sur les terres de la banlieue éloignée, on
pergoit trois vingtieémes. Le droit sur les terres hors banlieue, domaines
affectés, dépendances et apanages ne dépasse pas deux dixiémes. On ne
préleve cing vingtiémes que pour la taxe des marais et des bois. (Tome

I p.278.)

Among the items mentioned here, taxes on yilan [§ or gardens and lands in
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suburbs and on tien E or places of business may be included in the fu inside
the country Frhz . Chéng Hsilian explains the one-twentieth tax on ytian
and tien as EEFEY %, BER, FLFAN. 2208, MEHEM, for which

Sun I-jang gives the following comments:

EER, BoFBE, HEEER, REDATMEREE EER B, Bt U
AEMALD, MEEMEFE, DRZED. HERE. HRZR, UAEAZ
W EERT. MHETHHERZE, B2 RERRL. HEAEE. mi
FATHE. DAHE BALERN REALA. ¥orEz. RESEHL. BER
MEAZM. FEMRZ. RIMgPZH, XEHAR. FHR. ZH2BLEE,
BREAFRE. VEBMEEMERFEHL. B0, FE.

ZMBHE L%, Hizx, EEHEILFN, ZTHAE, BSEN @S=+H HE
TR, DUFERZE. REMEN, TRXAER. RFLE, HUAHE RZEHE £
EEESEREh. RESEEAERN, HELAR -, R FIH.

I agree with Sun I-jang who, taking yiian as a place to grow grass and plants,
tien as a dwelling house with plants, interpretes FE—+{— as meaning the
one-twentieth tax levied on such yiian and tien. In ancient times, a dwelling
house was always with rows of trees, which is known from the following
statement of the Chou-li, Bk. X111, under Tsai-shih, as well as from the com-
‘ments of Sun Ijang to it.

JEAEERF RN LETRFEEHER.

En général, si le terrain de Ihabitation n’est pas planté et semé,
il y a, pour ce délit, la monnaie du terrain occupé. Si le champ du
cultivateur n’est pas cultivé, on exige, pour ce délit, une quantité de
grains égale a la taxe d'une maison de trois familles. (Tome I, p. 279.)

B, fEES, BAEE BOEEmRLE, EREER B, FEt. BRERS
#, ZEEXRE ¥ Wz JIMZHAEEZE AXETTFE, ZHEITNE
2. AT, BEAERE, BRE. HWERE HEEASEN. AEERTER
B QWBIZTATERM BAE, REFE, RERETEERTE. FREK
A

As seen above, fu one through six are income taxes with differences de-
pending on geographical region, then fu seven to nine as well should conform
to the rule of tax levy by income, and so, all nine fu should be under-
stood as being expressed uniformally. While the underlined portion of the
comments of Sun Ijang on chiu-fu is certainly not clear enough on this
point, still the Chou-li text should be read in this way. Therefore, fu seven
‘to nine become taxes based not on regional differences but on income. In
other words, at barriers B and markets 77 taxes are levied on income from
the sale of goods; in the mountains and marshes tax levies are made on
income from fishing, hunting and lumbering; and in the manufacture of
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goods taxes are levied on the income from the sale thereof. Here we take
pi % to mean artisans BT as understood by Chéng Chung &g,

The Han-shu ##%, Bk. XXIVb on Food and Currency, states as an in-
stitution settled by Wang Mang as follows:

EDEY BB AEET RN UAKE, RERE, BERRELTHRER TEEXR
MREETEHEREALRIIEEES, B4H LR, RRERS, BERELA,
AL =z, MUE-RE. HRES, BSPUEE, BWARRRME
FRE—3%.

This passage indicates that traders, artisans and people of the backwoods
BE are taxed according to income, which indicates that Wang Mang levied
taxes on the income of tradesmen and mountain dwellers according to the
chiu-fu FUBR system as described in the Chou-li.

Rice land taxation of the early Former Han, as during the Warring States
period, was to collect a certain percentage based on rice paddy harvest
amounts. Also, taxation on the dealing of tradesmen and mountain dwellers
of the Former Han was fixed according to the rate for min-ch'ien 852, (On
this point, see my forthcoming paper entitled Min-chien and Taxes on
Wealth during the Han RO & B 7%#.) For this reason, the tax system
of the Chou-li may be seen as generally the same as that of the first half of
the Former Han. (In the case of rice land harvests, there were also expendi-
tures which should have been deducted from harvest amounts to reach total
income. In this sense, the tax base cannot be strictly called total harvest
income; however, from ancient times it has been understood as such, and
so, we will defer to that understanding here. With respect to other types
of income, we understand the taxation base as total output-income.)

As to chiu-chih, the Chou-li, Bk. II, under Ta-tsai, says as follows:

DARBEER. —H=8. 2@ —BEE. SEK ZEEE. FLE2H.
FEER. RERR. AEHEL. 85N, REEE RESH. EREF. L
B, ABEZ. REEM. LERR. SER @BRE.

Par les neuf professions ou classes de travail, il régle les divers
travaux des peuples.

Premiére classe: les cultivateurs des trois genres. Ils produisent les
neuf espéces de grains.

Deuxitme classe: les jardiniers. Ils élévent les plantes (potagéres)
et les arbres (a fruit).

Troisiéme classe: les blicherons (fu-heng). Ils préparent les matiéres
utiles des montagnes et des lacs.

Quatriéme classe: les patres des marais cultivés. Ils nourrissent, ils
élevent les oiseaux et les quadrupedes.

Cinquié¢me classe: les artisans des cent especes (de toute nature).
Ils transforment par leur travail les huit sortes de matiéres brutes.
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Sixiéme classe: les marchands i boutiques et les commercants am-
bulants. Ils amassent et font circuler les valeurs précieuses.

Septieme classe: les femmes légitimes (femmes du premier rang).
Elles transforment par leur travail la soie et le chanvre.

Huitiéme classe: les serviteurs et les servantes (femmes du second
rang). Ils réunissent toutes les substances comestibles.

Neuviéme classe: les individus intermédiaires. Ils n'ont pas de pro-
fession fixe; ils changent tour a tour d’ouvrage. (Tome I, pp. 26-27.)

First of all, let us take up ch'én-chieh 3% and chien-min [HE. Chéng
Hsiian explains chien-min as one who has nothing to do, that is to say, a
wage earner, quoting the interpretation of Chéng Chung, and chén-ch'ich
as both men and women who are poor.

FEEE, HE, BEEEE UBSALE, Z4EEt. ¥E EZ B
LEBTB. B, TERETAE. BN

Concerning this passage, Chia Kung-yen comments as follows:

%E’, "'/\g%: %ﬁk%*ﬁ%: %%tﬁﬁ%: gﬁ%ﬁ%%’ Fﬁﬁ:%%, %ﬁﬁﬁ
*EEWE“ —]LEI: FEﬁE: @é‘i‘%}%&: %@%‘«%d’é: ;ij\%lﬁz—\.%a-*s %Fﬁﬁ%, ﬁﬁiﬁ:
HAMEE. FIE—FEE, SARE, DIHLREEE.

And, in this connection, it should be referred to the following statements of
Chou-li, Bk. XIII, under Lii-shth FEH

JUER, ERUSE, Bk FEELEE JER ETUSMNSE, B39, £
FELATE, EER. ERUESE BHER EEMLE BAR. EENILE K
iy H£EDER, BAYD.

JURIE, HXA.

JUERREHSEE. THESER. THERE. TEETH. THRETHE.

En général, voici comment il classe les travaux du peuple. Il impose
aux agriculteurs le travail du labourage; ceux-ci payent leur redevance
avec les neuf sortes de grains. Il impose aux jardiniers le travail de la
plantation; ceux-ci payent leur redevance en plantes potagéres et fruits
des arbres. Il impose aux artisans le travail des objets d’ornements;
ceux-ci payent leur redevance en meubles et instruments. Il impose aux
marchands le travail du marché ou du commerce; ceux-ci payent leur
redevance en denrées et matiéres vendables. I1 impose aux pitres le soin
des animaux; ceux-ci payent leur redevance en oiseaux et quadrupédes.
Il impose aux femmes les travaux de leur sexe; cellesci payent leur re-
devance en toiles et étoffes de soie. Il impose aux ouvriers des montagnes
les travaux des montagnes; ceus-ci payent leur redevance en produits
spéciaux de ces régions. Il impose aux ouvriers des lacs les occupations
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relatives aux lacs et étangs; ceux-ci payent leur redevance en produits
spéciaux des lieux aquatiques.

Quant aux individus qui n'ont pas de profession spéciale, on en tire
la monnaie correspondant a la taxe d'un chef de famille.

En général, parmi les hommes du peuple, ceux qui n’élévent pas
des bestiaux ne peuvent sacrifier avec des animaux vivants; ceux qui ne
cultivent pas leurs lots de terre ne peuvent sacrifier avec des grains; ceux
qui ne plantent pas leurs vergers ne peuvent avoir un cercueil complet
avec coffre extérieur. Les personnes qui n’élévent pas de vers 2 soie ne
peuvent porter des étoffes de soie; les personnes qui ne filent pas ne
peuvent porter un deuil complet avec habit de dessus. (Tome I, pp. 280-
283.)

However, in these passages, nothing is mentioned about both ch‘én-ch‘ich
and chien-min as tax payers. As to ch‘én-ch‘ieh, Sun Ijang explains as follows:

WSCRES, BRERAE. HEKFERPER. WHREERE, RREEELE.
BWANLE. DALES— ©EXSUBER=. #WAAZ. EABREEZERHE,
Mg, DAAREMESZ, NFEZEEFEE. BEBRAE, DHRYGH, &7
B, HEE, BAERHERRZE. BRETEZR. HOES2E, LIl
BRFETHE, #aR=, DFEA, BHRBAF. Liz, AP, EBEZETER
M. BAZFBOMAN, BRI, ARMZREHRILESZ & UBRKRESE,
VRER=, M. BMRFEADZA. RLHEL. HERZE, BZAFEL
Bz, wEREZER. HEERE BERBMARD. BEnRi. =T3CRM0,
EHRZR. BERELRTAR, SGELAHRER. TRBH.

I think that Sun is right when he justifies the Chou-li which does not mention
ch‘én-ch'ich for the reason that they, even when employed, could not earn
enough money to pay taxes. As to chien-min, the Chou-li, Bk. XIII, under
Tsai-shih, states:

NEREEEEA. LARHEHER. LREBES, HARZIE.

Quant aux hommes du peuple qui n’ont pas des devoirs de pro-
fession, on exige d’eux I'équivalent de la taxe d’'un homme ayant femme
ou d'un homme, établi. (Tome I, pp. 279-280.)

and under Lii-shih, as quoted above:
JLERRE, HRA. (cf. p. 42)
Sun I-jang says about this last passage as follows:

RAHZ, BEAD, MEFE W02 BRE AHREN TEAR— BBE
AR REEE. &E, HABZETRD. FEBEZHREE ERmEE



44 The Memoirs of the Toyo Bunko, 39, 1981

BF RUEBRED. TRER, EBRANE, Z4EED. Bbhis. A&
st BH—RZR. BEFHE OFERE. REETHRERENE, BER
Y. REBEZR, HXGE, BAEEAYTE. HBRHEZHMRE, BF—KN
E. #AaH—KR2E. BLEREEBREHRAE . GZOREZNR, IRE
Afrzith. FE4AR, HEEHR, AerHA. AEAEAZAE. THEAR
TENHIEAENEE. RIS E2EER. RMse, MElRZ. &R
EBE, TRR, PREAZERAE. BIMER, HDZEAOTHEHSS. . =
MUMBTE SRS, LBIER. RARLEL. HLITER HROERES ®REE
|, MAEERM.

Chu Ta-chao’s Zkk#{ explanation makes a distinction between iz
in the section Tsai-shih and EE:3% in the section Lii-shih. The former are
those who should not be considered as having a profession, and who are not
in the employ of or service to anyone. The latter are those who are classified
as having not of any regular profession, which is one of the nine professions
or chiu-chih and which pays fu-fu %7 as taxe. Chu Ta-chao is quite right
in the description of the latter, and we may take chien-min or people who
had no regular profession as paying head tax in the form of fu-fu.

The problem here is the actual character of the taxes which we have
seen so far. This character is the payment of taxes in kind; and with the
exception of the previously mentioned chien-min, all taxpayers are giving the
items which they themselves produce. On the other hand, in the case of
chien-min, who are not apportioned according to their income, there is no
doubt that the amount of tax is itself fixed. Within the fundamental taxation
system of the Chou-li, chiu-fu (including taxes on rice land) is being paid
according to income, and the remaining payments are based on head taxes.
From early times, there have been those who have argued the fact of the
existence of a head tax in the Chou-li.

For example, Sun I-jang states under Ta-tsai as follows:

DAREERE, ERUMERZES. EUER, ABE, TRt £
Bl BABIREZNT. #BAKRT, BHFEERUEAT, BEARNEATE
L, #MEz. BRABERZE. BERER, £HL%, MLy, @ BEs,
EREAR, DEERERY. SURFAARY, NANE. EABRMRZE.
R, Dz, SRBZME. it

Xz, Big, RZZEAMMAHEE HEGER, R ALEBMERES, W
REZAE. EREih. FLUSER. EZT, SBEREZH. NARER, LR
AL EBRRERZE, BIEEZRE.

BYMERZERE, WANBARME. MEERZFGE, BEURZ—E. #&
NBEIES. ABHE, RUFHE, UREE2R. MEALRFZE, Bk
BECR. LFEBERZAHT. BlARS, EELBREARE R BE/E,
AR EEWHE, FHAR. FF—AMEZ. HABS, XALAENE, &
. ARSHZAE, R DRWR, T4

®, WRED BRETEER, WEUHFTHE, AAT. LABLUEL. E%
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BESARET, HEZBRRRG, REHAT, TREM. BAWLE, 2T
Ry RERNAR. BFRAED. AlE BERUEBE HEFLBL. REUK
Tk, RBMERL, URRE. RARARRER2Y. BEREZAR. X
EZERZE, DARE. BERZE, THER. HIFLE giEZREL
HEgFEs R, TIOURME, MSREZEL. KRHMSARZIERR. ZH&EA,
MLUEAER, HERORK, KZER.

Huang I-chou’s #LI/E explanation makes clear the relationship between
levying physical labor power (corvée) and collecting products in place of
labor power. However, it is not certain as to the actual relationship between
them. Is it that corvée taxation is the original form, and in kind payments
a substitution? or do both forms exist side by side? It seems that the former
is closer to reality, but in either case, those who were burdened with chiu-chih
payed a head tax both in the case of professions (other than ch'én-ch‘ich FEZ
and chien-min) who submitted their products, and in the case of ch'én-ch‘ieh
and chien-min, who submitted fu-fu payments.

There are also some additional points which I would like to make on
the above commentary.

(a) Concerning li-fu BA, wu-su B and fu-chia K%, it is clear that
these are being indicated for the purpose of punishing. However, it is not
certain whether it was for punishing the lazy and jobless who existed during
the Chou period, or it was established as one of the usual taxes levied in
the period of the Warring States which succeeded the period of Chou. It is
very probable that such forms of punishment may have been originated from
the Chou-li itself. v '

(b) As seen previously in the Ch‘eng-i commentary, the fundamental
character of chiu-fu was taxation based on land. Also, taxes corresponding
to chiu-chih was explained as a head tax, or in later times, ting-shui THg
or head tax. Here females of a fixed age were also subjected to the head
tax. It is interesting to note that from the Warring States period into the
Han, women were also subjected to a head tax. (See Miyazaki Ichisada EIF
e, Tax Systems of Ancient China HRPBERBHE, in: Ajiashi Kenkyu
7 o7 B, Vol. I, p. 99; and my article entitled On the suan-fu HR of
the Han ERBROBRHE, int Mikam: Tsugio Hakase Shéjukinen Tdydshi
Kékégaku Ronshii = bRFBE-LEEEAREE % HEHRE.)

As I will argue in a forthcoming paper on the taxation system of the
Former Han, there were both income and head taxes, and these generally
correspond to those of the Chou-li. (The character of the rice land income
tax of the middle of the Former Han is markedly different, however.)

II. The Tax Bt at Customs and Markets.

In this chapter, I shall take up the income tax as levied at markets as



46 The Memoirs of the Toyo Bunko, 39, 1981

the main tax IEFE, which will supplement what I argued in the proceeding
chapter.

In the Chou-li, Bk. XV, under Chan-jén EEA, the function of tien-jén
is described as follows:

BEA, BESTRAEAEATAER MATRE.

11 est chargé de recueillir les droits payés en monnaie dans le marché,
savoir: la monnaie de la toile, la monnaie payée par sommes (au terme
du crédit fait par I'ftat), la monnaie sur les conventions écrites, la
monnaie des amendes, la monnaie sur les boutiques, et il les remet au
trésorier de la monnaie. (Tome I, p. 319-320.)

Among these taxes under the control of ch‘an-jén, chih-pu EAi means tax
on chih-chi B#| or documents of contract, and tz'u-pu fi4 and chan-pu FEF
are explained by Sun I-jang as follows:

BRER, ITARDE, BARr, K WEh. EAREEEARE. ETRES.
HERGEZ . HEAGSE, WhZES. RREEDTERE £4, B
e, FHER. Lixzn, RERRE, MEEW R BEEEREDZIE. H
BEAEEZ. AHEZBE. HERTTRES, AFEYNE. REERTED
E, XEBEZDGRE, FAE. HWESREY. WEAR. RILAER. EmsE
PR, IEARVEEZRA. RRESNETZAES, ARERESR, BERRKZ
REEFES. NEEREERREYZER.

Here, Sun I-jang, quoting Chiang Yung L7, explains {z'u as a shop in
which merchants sell their wares, and ch‘an & as a building in which these
merchants store their wares; and, because ch‘an were public property, they
should be subject to taxation. Whether or not ch‘an constitute public property
is not certain; however, concerning subjects other than this, Chiang Yung’s
understanding is not far off. In other words, Chiang is certainly correct in
explaining tz‘u-pu and ch‘an-pu as taxes on shops and storage facilities.

As to tsung-pu #EA5, Sun I-jang says as follows:

LAS, MA% BWEZER Hfz, CEUTERRR. 86, TEEE
2. Xz, BENESE, BEUMED. AGEEARSL. BREE. HEY
% EImEY. BRERDTE, FEME. FEARERRE. RLEERZERM
Z, AREEA. HMAREEZER. - RILEAEH.

FHZ R, M, BEEGEERI A, BAREE, BREEHAEZY, KHA,
MRt HEE—. 2.

Chiang’s explanation may be similar to that of Wang Yii-chih FEi:> ; that is,
tsung-pu is a_tax levied on merchandise & being brought into the shops E.

However, when merchants carry on business in the markets, there is a
market tax on the profit which they reap. The five types of tax managed
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Chéng Hsiian says about this passage, as has been quoted, #g&l, TFHLA
WAEFM. KREME. FrEtd, which is right. The Chou-li, Bk. XI, under
Hsigo-ssu-tu  /NE]EE, writes:

T TR E EHE. AREH. NIAEE. HESR. NES4. WasSE.
RS E. LM, mMAaERAREZE.

Il mesure les terres; il divise leurs champs et landes en terres & puits
commun (7Tsing), et terres de pacage (Mo). Neuf lots de cultivateurs
forment un groupe a puits commun (7'sing); quatre Tsing forment une
section (Y); quatre sections ¥ forment un Khicou (colline); quatre Khieou
forment un Tien; quatre Tien forment un Hien; quatre Hien forment
une réunion Tou. Ge mode de division sert & déterminer les travaux de

la terre et a régler le tribut, la taxe, en général toutes les opérations
relatives 2 la perception de I'impdt. (Tome I, pp. 226-227.)

Sun I-jang comments as follows:

JUEEES, MR, MEHEZE, HRABRE=SSRE, IOt 5
Bz, JLi#e, B, JEY, WMEIHE. RHIRSRMmFE. SR tEd
Z, HHEBENHAEASRZ. . Hizm, K88, KSR, M
RRib, REEEH. XTUNTRERR, NERE, Mashk, mEsH, xae—
+HRE. MEETE. KEER. SEHEHNbERG. ZUEEHHZE, ER
Z, ABEREZAN, MATZE, REABANEE, RE%2d, $hiEr, B3
JuRFHE, WHEE, NERKE, MERM, HERER mMERS2%, &b, I
Yz, JLIEHE, HIHBRMEEY, BaEbEhnt. IRes kb, FEL,
DHZHHZ. TENRRNZZE, DEMEZE FLEIERE, REES
A, REAEZ M. SFARER, DHEat. RS,

This item explains that in the territories named shao ¥4, hsien &5,
and chiang B of the imperial realm F#, tu-pi #ES are set up, the land
being divided among the people according to ching-t‘ien system. I presume
that Sun I-jang explains why the ching-t‘ien system was carried out in shao,
hsien and chiang in the following way: with respect to the nobility or
chiing 1, a hsien B indicates their feudal lands or hsiao-tu /N85; these
nobles hold lands on which an area of four tien B, which equal to a hsien
is based on the land division of ching-t‘ien system. According to the com-
ments of Sun I-jang on tsai-shih #W, a ching ¥ received four hsien. As
four ching 3f, it equals to one i B which measures two square li, four hsien
coming to thirty-two square li. If uncultivable land FE#y is added, the area
of four Asien increases to forty square ls. If excess land g4#h is added, the
area comes to a total of fifty square li. Therefore, according to the two-sided
meaning of the term hsien, nobles hold hsien as one of tu-pi and its rice
lands form the ching-tien system. The forgoing understanding pertains to
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nobles called kung Z4%. In this case, feudal lands or ta-tu K& are chiang B,
and four hsien which equals to one tu is the cultivable land area held by
a noble of this rank. The same kind of things may be applied to ta-fu Xk.
Shén T‘ung’s ¥f¥ interpretation may not be acceptable. Those called ta-fu
K3, as well, follow a similar pattern of landholding. (In this case, their
landholding, or tien 4, are in shao §; and each ta-fu holds a cultivable
area of four ch‘iu F=one tien f].) As to the above interpretation, there
may be no question. And with respect to the actual form of the process
indicated by the phrase J&#3aES, HiHuiR, THEZ, the explanation by Shén
T‘ung Y is quite acceptable. ,

Concerning this land system, that is to say, the ching-t‘ien system, Sun
Ijang says under Hsigo-ssu-tu of the Chou-li Bk. X as follows:

SHEOHZE, BERAEE, BLRNEZ, R, URfH, HEPFEEd.
WEEMART, ARHE, EXMARZ, AREHEHE RfEth. E8ER, B
SR, FAGRE, KRR ER.

Anyway, the name ching-t‘ten must have come from the resemblance of
land division to the shape of character ching F. Sun I-jang continues to
say as follows:

AR, MRZHWATRHE, NTFHmE. XTRUEHE, MUARESTBEZESZ,
RS HRWE, MEERNFSE, MEEZE, TFHES.

Sun I-jang explains here that areas not in the shape of the character 3
are still calculated so that total land area is the same as lands conforming
to that shape. Assuming that the ching-t‘ien system was actually put into
operation, such an understanding has a certain correctness. Also, there are
bound to be differences in fertility within the one hundred mu #. However,
the system of pu-i-t‘ien NG, i-i-t%en —5 M and tsai-i-tlen FHH (as I will
explain later, this system also existed in the ching-t‘ien system of kung-i AE)
in tu # and pi &S eliminates such differences. Needless to say, the thinking
about i-tien ZH should be understood as a concept arising with the flow
of the period. I will take up this point later.

Thirdly, the ching-t‘ien system in kung-i /A% is explained by Sun I-jang
under Siao-ssu-tu as follows:

DHERZ, EWSEER, AEAE, ERSHE. WERAEZG. HmE
ZRE. MR, MEMER. AAEME, FSFE. Bz, DABZEE
. BEEAE, BRES, DERE, RABZEM, BEAER, REESZ
g, ERRASM. ABRE, HMEFA4. WENZZHERIH, HWEH
RE. EEEEINGEZA, BB, AERREL TXER. RBIAZAS,
RIZXRE, ZERH . FhAk, SME2. HBREREIMSE, TWAEL
&, EARFN. WERREZF. BEEE, FBALRREZARZLIE. A
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REFEBEFTR. "4, WEEHE, BEXENES, TARABAESE, X
BARE. BETE, LREZHM, AMEEZAGS, ERSHHE. HAKER
BEM. WEABHIHE, HFFFEAD.

In his commentary quoted earlier, we saw that Sun Ijang explains that
while hsiang #F is enclosed by chiao %, if taken separately, chiao should
be considered outside of hsiang. In addition, he argues that there are chiao
in the excess land #M of sui #%. At first glance, his interpretation of chiao
and sui seems to be in opposition to each other, because collectively from
the standpoint of the imperial realm there exist hsiang and sui and chiao
becomes an area geographically situated within the excess land of sui. Func-
tionally, however, chiao comes under hsiang as is shown from that shang-t‘ien
B within remote chiao #%f is understood as X¥EEME. In the Chéng-i
commentary above, there is kung-i A& in the excess land of six sui RE.
(There is no kung-i in the excess land of hsiang and chiao.) Kung- in the
broad meaning should be understood as consisting of kung-i in the narrow
sense, chia-t FE, and tlen of small tu /N2 MW and that of large tu k#>
H. Because chiao is a li B and kung-i is a i &, the former does not consist
of ching-t‘ien, but the latter does. This understanding is correct in the light of
our previous discussion concerning the relationship between hsiang, sui and
tu. Also concerning the duties of Asigo-ssu-t‘u /NEl%E, we should adhere to
the understanding that as the adjutant to ti-kuan HEZ®, he is in charge
of the kung- of six sui 7<#%. (The actual location of kung-i is an entirely
different problem, discussion of which we will omit here. We would like
to add that theoretically within kung-i (in the narrow sense) the ching-t‘ien
system was carried out.)

By the way, the ching-tien system as described by Mencius is inter-
connected by both public and private landholdings. The period indicated
by the Chou-li’s ching-t‘ien system is a period characterised by mainly private
landholdings. While this may be true, still something like Mencius’ public
land /M or at least a later system of it could have in part existed at the
time when the Chou-li was compiled. If so, then this version of public land
would be intertwined with private land, thus opening up the possibility that
the ching-t‘ien system of the Chou-li indicates a similar system to that out-
lined by Mencius. However, while in the Chou-li the ching-t‘ien system was
instituted on public land or kung-i, it was not at all interconnected with
private land. In the period indicated by the Chou-li, any possible connection
between public and private land is no doubt completely devoid of any reality.
In this sense, therefore, the political purpose of the imperial domestic state
held by the Chou-li, to a certain extent, may be understood as having a sense
of reality current with the times.

Fourthly, the Chou-li, Bk. X1, under Hsiao-ssu-tu, says, as quoted above,
Toig L, MK EE. Chéng Hsilan explains ching-mu 4 here men-
tioned as follows:
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MRS, HHE, BREFETR, KREED. w3, BRI, AESK
—HTTE—. SBREERREE. ARE, 5, BB, BE-ME— &2
EHM, BEOBEAER, AH—K. FR—K. —KZEME—K. WHKZE,
IR,

Sun Ijang writes on these comments as follows:

WEES, FRE BREFEFGR KREEDE EE-TTEEH, BER
BENLSLEZE, ZELM, BEE, HIRR, FES, BEEE, AER, UE
By, BURE, FHATK. HEZR, B2, KBETE SHKZH. MK, FRZM.
AmEEALAHE. ZREREZM, WREHK, —HME—FE REHLEX
EEZRD.

Sun Ijang also indicates K‘ung An-kuo’s interpretation of i-tien %M, which
is different from that of Chéng Hsiian.

FHILRS, MEBLERR, W2, JURBE, UEME—H. &EzH, L
KEIE, NEE—IF. mRZH, AREH bHmE-F. BN, AREE,
REME—I. BEEZM, WAEH, REME—,. EFEZM, SURRHA, S
ME—H. Fezt, AKRME, SMmE—H. RE2H, ALERK —HmE
—3F, FRZM, ARSI, REREEH, BRIUIRETRE, EHREATE
I

Let us look at the thinking expressed here concerning i-tien M. 'The
above item from the T'so-shih-chuan /K& explains that the monarch, who is
thought of as the head of the imperial household, attempts to form all the
land appearing on a chart in his possession into a base for his direct ruling
power. However, i-t‘ien does not appear. Also, the ching-tien system (in
the case of Mencius) cannot be thought of as including i-tien. If i-i-t‘ien
and i#sai-i-tien were to enter into the system, in reality the ching-tien
form of nine fu % per one ching 3 would not be able to function com-
pletely. As quoted above, the Chou-li, Bk. XI, under Hsiao-ssu-tu, states:

THE LT M, KA. ASE. NSSE. MEfM. HEREK
PERS . LUEHE, MABRABREZE. (cE p. 57)

And Chéng Hsiian comments on it as follows:

AN FRRERE . EARZEL. AEIRE. 8z BAELYHER. B
BkE. MHRE. SR, mESE. HEE. WERE. mZEFED. EHuE
. |ANR. Fn—8, A TER—K. ®WEH, LER. Hfox-rmi,
AELTAREK, HER. =%, ZEZTEE, B

As to the i &, chiu &, t'ien 4, etc. as a unit of area, as described in
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both the Chou-li text and Chéng Hsiian’s note, it was based on pu-i-tien TR
%H. And as we saw previously in Sun I-jang’s commentary, if i-i-tien —5H
and tsai-i-t‘ien B ZH become involved in the system, then because of the land
characteristics, there will occur many cases in which only the area size con-
forms without actually forming the J:-character shape. Such a fact, when
viewed from the opposite perspective, shows that the ching-t‘ien system as
outlined above cannot easily accommodate i-i-t‘ien and tsai-i-t‘ien. In spite of
this, i-i-t‘ten and tsai-i-tlen did become interwined with the ching-t‘ien system,
probably due to the development both of the feudal state after the Warring
States period, and of the imperial domestic state itself, a development which
was brought about in most part by the reclamation and cultivation of bush
and range lands.

The various reinterpretations of land seen in the above I-i Tso-shih-shuo
B KR commentary arose as a result of targetting as much as possible
of the land in the emperor’s chart for land taxes in an effort to increase
income.

Sun Ijang says on the above passage of Hsiao-ssu-tu /NeE]%E as follows:

EEEMEILE, NOIEZER. HEZRLEKRRE. B@prAd. KRHBREER, Al
WEI—FzH. BLRREARZH. - BEERBTNR, EREW. PREEZERR,
LA B, RRE, BAS, A—%, FHE%. BE_ME—. RZFFNE.

The explanation of Chia Kui B quoted by K'ung An-kuo FLZH is
given in the Tso-chuan E{# under the twentyfifth year of Duke Hsiang
27, which runs as follows:

HZER, THEAM. FEEE. FiEER, ABREXRZHE.

Thus, Chia K‘'ui explains i-i-t’%en —Z M as the rice field made on
pasture land fg%. The idea of i-i-t‘ien and tsai-i-tien T 5 as appeared in
the Chou-li may have arised.

Sun Ijang says in his commentary of Siao-ssu-iw in connection with tu-pi
FrER as follows:

TS LM AR REE, EEFE2EE. Bin, ek kmE 5
WaEs. MU=, BE. A8, FEBL BREZEK, ELRM—i.
BREZE, BWARE. KEH. hH—5, R_ER. THES, F=ZEm. &
REFRARZH. —FRZR, BYCUR. REFELEE.

This ching-t‘ien system concerns its ultimate base, rice land, and at the
same time - —% and tsai- FF5 pasture lands. This was probably also indi-
cated in the Chou-li. On such an occasion, if those who cultivated middle-
quality-land i and low-quality-land T#h received pasture land, and then
reclaimed this land into rice paddy, a great deal of labor power should
have been required. As I will touch upon later, there was less labor power
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available to those who cultivated middle-quality-land and low-quality-land
than to those who cultivated high-quality-land E#s. From this point, it
should not be difficult to conclude that a ching-t‘ien system which included
both i-i and tsai-i pasture land would be extremely difficult to establish.
However, in spite of this, the historical background which enabled such a
system, in other words the growth and development of the imperial domestic
state, brought to the forefront the necessity of such a system.

Also Sun I-jang explains that lai-tlen ZE[ seen in the Yii-hung BE
under Ching-chou #J is land which should be utilized in raising domestic
animals, which is related to the Chou-li’s formula 5 H=2&=4, that is, land
which is good for raising livestock. On this point, it is quite likely that
for some reason Sun Ijang wants to interpret shih-kao [R&, pasture land
or ch‘u-mu B34, as having the characteristics of lai Z&, that is, as cultivable
land lying fallow. _

Fifthly, I would like to point out the fundamental difference between
the ching-t'ien system described by Mencius and that by the Chou-li. The
Chou-li, Bk. X1, under Hsiao-ssu-tu, the ching-t‘ien system is described as
follows:

T, TIRLERE. AEAE HEAG. NBSE. NESM. S
WA, LEHE, TARBRURMZE. (of. p. 57)

As seen above, Chéng Hsiian identifies the ching-t‘ien system as the land
system applied to fu-pi #@ and Sun Ijang is of the same opinion. Sun
Ijang comments on the above passage of Hsiao-ssu-tu as follows:

LAz, FEHEE, MRAF, RERAKR BHESZE. ILETINZ,
EUUGTHZEME L. SURUHR. BEAH, BAH. HiFEE— 7,
HEN—ME), Bhf—fEaR. REEMZE. MAOARESAREHE, REH
HPBZRARM. 8, £, THMf—, BTN, AN, SEsrt
= DERAH. ARKEERE, DEZ ETHECE. MESTREEREZHIE.
WATEDE, RUMELIAMZBREL, FLHREZETR. BOER ®mER% %=
RE, BERH;,. MITRSIRE, KTSREZER. RAXSBEZER.
BB, AFFARFAHZE. KT8, £b.

WA E LIRS, RRBEARAFZIE. TFHHR, ROBEARRAZEE.
WAEAH. BEAH. WHEVBER, MREEE BEU—FLERZH 08
K. MEAMLBEABREMZBE, ARUEZ LT, BREEEMSHE. &
FRRCAR, EEBRRESERE, MRS, FoREH.

Concerning the quotation from Mencius: ZEE L —THE), B —E B ER,
I have already explained in my paper Shé jit and T‘ien W, in the Téyé
Gakuhd HEEEH, Vol. LVII, No. 3/4. In my opinion, the chu B refers to
chu-fa BhEE, which the taxation method of the Yin B period, and the
fu B refers to ch‘é-fa f4y:, the land tax method of the Chou F period.
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(Here Chiang Yung {L7k is perhaps taking the latter as referring to chu-fa
taxation as well.) In any case, Sun I-jang quoting Chiang Yung comments
that in Mencius’ ching-tien, distinctions were made between public land
Z4H and private land F.H, but the rice lands of the Chou-li do not make
such a distinction, all land being private land. Also, Sun I-jang comments
that (when speaking fundamentally without utilizing the t‘wungyu BE
method) the Chou-li’s one ching # is cultivated by nine households and
Mencius’ one ching is cultivated by eight households; and this accounts for
the distinction and non-distinction between public and private lands in
Mencius and the Chou-li respectively. Roughly speaking, this is the funda-
mental difference between the fwo ching-tien systems (from an exterior
aspect).

Of course, there are places where Sun I-jang’s explanation in the Chéng-i
commentaries should be supplemented and revised. One of those places
concerns the statement about Mencius' ching-tien system: HHAEZEASTA.
This refers to eight households cultivating ten mu g, each of the one
hundred mu of public land located in the center of the ching-t‘ien’s nine
hundred mu and presenting the harvest to the public entity 4, the re-
maining twenty mu (two and a half mu per household) to be used privately
as residential land. However, what this really means is that, of the total
nine hundred mu harvest, one hundred mu or 1/9 is submitted to the public
entity 2. Related to this point Mencius states in the first part of chapter
T‘éng-wén-kung }}?EB'EE\\ as follows:

BRRETMR, BRALTMmE, AASSmE AESF—B8. #% fd. 8
&, .

The sovereign of the Hea dynasty enacted the fifty mow allotment,
and the payment of a tax. The founder of the Yin enacted the seventy
mow allotment, and the system of mutual aid. The founder of the Chow
enacted the hundred mow allotment, and the share system. In reality,
what was paid in all these was a tithe. The share system means mutual
division. The aid system means mutual dependence. (James Legge, The
Chinese Classics, London, 1861, Vol. II, pp. 116-117.)

Other kung & and ch’é¢ f, seventy and one hundred mu # respectively
mean both private land. The problem of whether or not the chu B tax-
ation method of the Yin period was based on a ching-t‘ien system has
really never been taken up. From the fact of one tenth ff— and that the
chu method was carried out during this period, seventy mu was probably
the total area of public and private land, and therefore a chu of one tenth
would come to crops from sixty three mu of private land going to private
use, and the harvest from seven mu of public land going into the public
coffers. (In other words one-tenth equals to 7/70.) However the chu method
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of the Yin period will not allow the establishment of a ching-t‘ien system
of the form: eight households cultivating one ching of public and private
land.

Sun Ijang comments on the chiu-i JfL— system in his commentary on
Chiang-jén [EA in the Chou-li, Bk. XIV, as follows:

SHERE, L—BHE. DATRNAE-EHt. SABEA TR, REAL—Z.
FREZETARE. EMZE, SEEV, RAZHE. BRETEERE, TREE
B2, UEREE, AFE—%. SE-HETELAARZ D, L4601,

Sun Ijang is right when he says that Chin £ 4% is right. Now, we
get the feeling that the differences between Mencius’ and the Chou-li's ching-
t‘ien systems are mainly differences between historical periods. In other
words, Mencius’' system, being a system to be carried out on the plains,
does not conjure up the concepts of i-i —% and tsai-i T seen previously.
Mencius also states in the second part of chapter Kao-tzu 47 as follows:

HTH, A2FEER, RERBNLN, RFE. 42MERE, HZiHERR
.

Mencius said, ““Those who now-a-days serve their sovereigns say, ‘We
can for our sovereign enlarge the limits of the cultivated ground, and
fill his treasuries and arsenals.” Such persons are now-a-days called ‘Good
ministers,” but anciently they were called ‘Robbers of the people.” (The
Chinese Classics, Vol. II, p. 316.)

Even if Mencius was a confucian scholar who turned back the flow of
history, his opposition to the opening of the bush and the plains is also
important. During the period and in the area in which Mencius lived, the
opening of the bush and plains to agriculture was not as necessary to the
feudal state and the ruler, being head of an imperial domestic state, as such
reclamation was to the period indicated by the Chou-li. In this respect, Chia-
Kung-yen /A% comments on the section Hsiao-ssu-t‘u /NE)EE of the Chou-li
states:

DR EE, Tzh, ERIEZE. —H2ZH, —KBRARE. BZRHY
ZH.

Here, of one ching = nine hundred mu the income from rice land of
one fu 3X=one hundred mu is to be submitted to the appropriate public
office as a tax. This must have based on the ching-t‘ien system of Mencius,
in which paddy of one hundred mu becomes public land, and the remaining
eight hundred mu becomes private land. Sun Ijang is right when he criticizes
Chia Kung-yen as follows:
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TIBRHcEE, MR E, MIERRE. BAH. —FAK, SREHE
Mg, MEHA—2F. HABRY, S zH, —KRARE. NERYE—B.
el i

It goes without saying that Chia Kung-yen is wrong when he looks
ch'é # as the same as chu . :

V. Corvée 7£7%

I would like to establish here that the t‘u-i as described in the Chou-li,
Bk. XI, under Hsiao-ssu-t‘u is a kind of corvée excluding the military service
in the narrow sense of word and that the family to which the tu-i is applied
contains more than one young man for conscription.

In the Chou-li, Bk. X1, under Hsiao-ssu-t‘u, it is said as follows:

JLERER, BEFR—A. DHABRR. wHIBERE.

En général, quand on fait une levée pour un service collectif, on
ne dépasse point un homme par famille. Les hommes excédants sont
les supplémentaires, seulement pour les grandes chasses et pour les
escortes, le service est général. (Tous doivent marcher a la réquisition
de l'autorité.) (Biot, Tome I, pp.223-225.)

Chéng Hsiian rightly comments on this as follows:
HFER, HFEEL. 8, BERL. BF #7.

Then what does mean the term #u-i? It means : named t‘u, which
consists of two kinds of ¢, named tien H and ch‘ui-hsii B%. The Chouli,
Bk. I, under T“ien-kuan chung-tsai R'EZFE, enumerates twelve hsi F T+
%=A, and one hundred and twenty t'u f& #EE_T+A (Bioi, Tome I,
p- 4), of which Chéng Hsiian comments as follows:

HEREERE. BE4ELR. T, EOE. BLEYRSMER.

In short, t'u means conscription for corvée. It is a kind of wei-shih #+:
under the Han and it is also for hunting and thief catching. The Chou-li,
Bk. IX, under Wu-shih #Eff, enumerates T A, FEA, £fEHE-A, of
which Chéng Hstian says £, 085%, BE®ELS>. The wu-shih is to be
looked upon as a sort of t‘u.

The tu of t‘u-i can mean several things, which will show that there are
several kinds of ¢‘u-i. The manual labour to be conscripted (military service
excluded) is one of them. The t‘u-i mentioned in the Hsiao-ching in ancient
characters H3CEHE, under Kui-mén B XIX, as FH, BEMZR, AER2E,
BEEN, ETEE, SEEERY will mean a manual labour conscription at
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governmental offices. On the other hand, the t‘u-i mentioned in the Han-
fei-tzu #IEF, Bk. XIX, under Hsien-izu BT XIX, as

LS EEERYELZ L, MREZMEMER LE, THEL. BER TR,
FpE, MCEMERN, hbXEmEZ. H, %¥L, fEzEdh.

must be looked upon as meaning people who are studying Confucianism and
the philosophy of Mo-tzu 2. In the Hsiao-ssu-t‘u of the Chou-li, Bk. XI,
it is stated as follows:

TEERZFEMAZ. AARE. BERRK. HRRFE. AFERRK. AHKEH.
LENRE. DiEHER, DfEmE. DIHER, LOER.

Il réunit la population par groupes de cinq et de-cent hommes et
I'emploie ainsi: Cing hommes font une escouade Ou; cing escouades
font un peloton Liang; quatre pelotons font une compagnie T'so; cing
compagnies font un bataillon Liu; cinq bataillons font un régiment Chi;
cinq régiments font un corps d’armée Kiun. Il divise ainsi la population
pour former les troupes des corps d’armée, pour exécuter le service des
grandes chasses, pour régler les escortes et suites, pour ordonner la per-
ception des taxes. (Tome I, p. 222))

Here, chiin-i B, t'ien-i H#, and chui-hsii 18% for conscripts are
meant. If we take into our consideration that only ¢“en-i and chui-hsii are
included in tu-i &% and that no military service have nothing to do with
it, t‘u-i, which consists of several kinds of ¢ # or services, stands side by side
with military service in the strict sense of word. And there are two kinds
of services in t‘u-i, of which one are {‘ien-i and chui-hsii meant for all mem-
bers of conscripts in a family and the other meant for just a single conscript.
By the way, the Chou-li, Bk. XII, under Ts‘u-shih R, states as follows:

EVERIED - | - 78, RlaHzf, BRER UBSEEY, WHE. E2EBS
&

Si I'on fait agir le peuple pour une convocation d’armée, une chasse,
une tournée impériale, une grande corvée, alors chaque chef de commune
rassemble les groupes de cinq hommes, ses compagnies de cent hommes;
il examine leurs armes et outils; avec le tambour, la clochette, le drapeau,
le guidon, il vient a leur téte; il est chargé de les diriger, de leur faire
observer les défenses, et de les punir. (Tome I, pp. 256-257.)

This statement concerns i in Liu-hsiang and Chéng Hsiian explains as
TIRE, HExR. But shih i, ten H, and hsing-i 174 should be looked
upon as military services. Among others, shih means military service in the
strict sense of word, while ¢‘len-i in broader meaning. With respect to hsing-i,
Chia Kung-yen explains in his commentary on the Cliou-li, Bk. XII, under
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Chou-chang W&, as follows: 17, FEisr, #%, 3@#&{E. However, in this case it
will be better to think of chui-hsii and, as I have clarified in my article
Households under the ching-tien system 3HHE DK in the Kodai Bunka
fxfk, Vol. 24, No. 4, in each household there were usually two or three
persons for conscripts.

Looking at it in this way, i £ or corvée in the Chou-li includes both
military service in the narrow sense and t‘u-i ##% including military service
in the broad meaning. The former takes as its draftees all conscripts. In
relation to the household, all members of conscript status were to be drafted
for military service. The t‘u-i took as its object both those drafted into the
former military service plus one member of conscript status from each house-
hold. Therefore, such households subjected to both types of service would
include conscripts of a greater number than the actual number of conscript
members.

The Chou-i, Bk. III, under Kung-po 'Eff, states as follows:

BHREEZ LT ERE. BHES, THEN, FRERZE BAXKAS
ZHE. EMERE, FERUSZ. ARISK, BRI DESELAR.

I1 est préposé aux guerriers d’élite et cadets du palais impérial, en
général a tous ceux qui sont inscrits sur les rdles.

Il est chargé de leur commandement et direction. Il classe leurs
rations et leurs grades. Il dispose 1'ordre de leurs mouvements et de leurs
opérations.

I1 distribue les services des huit postes, des huit logements.

§il y a un grand service d'urgence, requis pour l’état, on fait agir
les troupes du palais. Alors il leur donne ses ordres.

A la fin de chaque lune, il répartit les rations. A la fin de I'année,
il répartit les rangs.

Aux époques déterminées, il leur distribue les habillements simples,
les habillements de peau. Il s'occupe de les punir et de les récompenser.
(Tome I, pp. 68-70.)

The #u-t mentioned here is explained by Chéng Hsiian as follows:

BEREZR, BF, BEZT. K 48D DESY. SHBELE, E2EE ¥
i, EHzE, BEETHEEZETH. BT, LT

and Sun I-jang comments as follows:

BRARLRET S, WNER, WHEZET. MR RRAE BTREE,
. BT2HEE, T, NNEAFEERDL. HUTERESESE R
FESFEE, BT, MEEEZS. REHEHE SRLFEERNEES2 T,
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JLEETFRHRERE. AERE, @Ak HEEEERZR, AT AEER H
RIEFKE. XABEREAR. HZBRLET. EWER, 2. HERREE
RFETH. SHEMBEFUSTHEE, Bl HE2E LETAEERE
SIS, BRRFRE. EERBY. WRESH, BELH. AREETRE, BE
Bi%. REEFHEETRLEZT, FEBET. NELRX. AEZNELRTHE,
Fri8, &, BlLERTE LERRBETFHREGMAEE, MFAZTREE &
EUEBBERARTENR, LAMLBEHRTE, LT HEEL AReE,
Th—%, MERAEEES, DALRFREEKRRZ. WRERA, MRET.

I agree with Sun I-jang when he considers that sons of nobles, who are
in the service of guarding imperial palaces, are called shih £ when they
were formerly nominated and shu-shih [E-= when not yet. Anyway, the
statement means that shikh and shu-shih take charge of guarding the imperial
palaces. As to their ranking, Sun Ijang rightly says as follows:

EBIZR, Bfh, FBLETEFREHZR H-AZTEI® —BRIXHEIHK.
BT SCR AT, BSRIER. 133, BHSR.

Concerning t‘u-i of kung-po, Chéng Hsilan says as follows: {FfEft2=H,
KXFFiA. And Sun Ijang comments on it as follows:

ZipfERZHE, KTHRA%E, BHTR, EFEXFE, AMETmETART, #HA
Z. X7, LEEZR. REERSRET. WEELET, ORETHERAZ.
ME, SAEEEEPLET, BHETEERT, . RETHRELT. AXT
HE, BRER WRECSURRE.

Here chu-tzu ¥F indicates the section of Bk. 31 of the Chou-li entitled
Chu-tzu. This chu-tzu is an official who was in charge of military troops
organized with kuo-tzu EF. The meaning of Chéng Chung's note is as ex-
plained by the Chéng-i commentary. However, because there is a separate
item EIAEKRE, FERH4Z, specfying a time of national emergency, it
is not necessary for the commentary to relate t‘u-i to XFFif, which should
rather be connected to such national emergencies. In summing up what we
have seen up until now, t‘u-i business #£#% % should be understood as
related generally to su-wei 757 or guard duty. In addition, in the com-
mentary Chia Kung-yen explains emergencies k‘ou-jung 587X or foreign in-
vasion, but we should probably adhere to Sun I-jang who says KEIRERK
WRSFRELT. BRE, LETET, TEXED. EHE TN

The Chou-li, Bk. XIV, under Chiin-jén ¥ A, states as follows:

AR HAREREELY HE, ENE, LgLT, YEIARE=AE. &
FHAAHHAHE. EFAATE—HE. XILAEDE, &R,

....ils sont aussi chargés d’égaliser les services pénibles exécutés par
les hommes, boeufs, chevaux, chars et chariots a4 bras.
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En général, ils égalisent les services pénibles cu corvées, suivant que
I'année est bonne ou mauvaise. Si 'année est bonne, on prend trois jours
pour la décade du prince; si I'année médiocre, on prend deux jours pour
la décade du prince; si 'année est nulle ou sans récolte, on prend seule-
ment un jour pour la décade du prince.
Sil y a une calamité publique, une épidémie, alors il n’y a ni
service de corvées, ni prélevement de la taxe sur les produits;.... (Tome
I, pp. 289-291.)

Concerning kung-hsiin Z3F) in this passage, Sun I-jang says as follows:

LR, A0E, ARNRZEAL. DRURE. EEST—F, B4FEH
Wi, ZAMK, TETR. ETE, EELERE, BEY SATmE. A
R BiEE. F EIRE—AZG=H. M—XTEZH. SE2H4, Mk
Rz, RILHEED. ZHE, Wl 88, 58, E52, MHamy. By
F. HEAMAE, FRE ARG, @%FBZ/ME SERAEUEI4SERR,
. REFTERY. YWEZAR. RIH, RRABRZED, Mi—A—E,
EAZAZA—R. BEHRERERLGS. RESL. KBBLEISHE, NEF
Rz, BABERZI. FEHRKNERE, TRBE. M—ABEZH, 6L
ZHRIE. HhEY, FEREERBRZE. TRABESEMERL.

As is shown here, Chiang Yung L7k denies Chéng Hsiian’s insistence
that hsiin 4 should be understood as chiin #j; and basing on the passage
of the Tso-shih-chuan 7 argues that kung-hsiin 226 is li-i & paid to
the imperial family. This is probably the correct use of the character 4.
Also, concerning the maximum yearly service of three days per person,
Chiang Yung seems to be saying that there were other types of corvée levied
as a substitute when necessary. While accepting Chiang Yung’s explanation,
Sun I-jang indicates that public offices would, according to labor needs,
transfer personnel and hire workers. Whether or not this is what Chiang
Yung was thinking of or not remains a problem; however, from the view-
point of the realities of Han history, such a substitution of corvée certainly
becomes a possibility. (See my article On Corvée in the Former Han jiRs
ROBEHEIEZ DT in Hdseishi Kenkytt ¥4 5%, No. 25.)

It has become the general understanding that the use of the people’s
labor in the period of Saint Kings B¥E was limited to a mere three days
per person per year. In the Chouw-li, however, three days per person per
year pertains to the corvée described above as niu-ma ch'é-nien EEHEE, and
these three days prescribe a maximum. In the Chou-li, in addition to such
corvée there is also chiin-i B and t‘u-i $£7%%. The scholar of the Former Han,
Tung Chung-shu #E{h&F explains that in ancient times, three days were de-
manded for military service in the strict sense, and that this service de-
veloped into what was known in the Former Han as military service in
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both the broad I and narrow =% meanings, as well as local ken-tsu
Tz, While this indicates the system of corvée during the Chin and Former
Han (See ibid.), in terms of the above corvée system of the Chou-li, this
corresponds approximately to military service in the narrow sense #f% and
the broad sense of tu-i #%# which included both t‘en-i H#& and chui-hsi
8% corvée; and possibly a local corvée of various kind 77 in times of
necessity. '

Now, in the Shih-hua-chih &BEE of Sui-shu [EE, Bk. XXI1V, the follow-
ing statement is made in connection with the institution of corvée established
by Trai-tsu AfH (reg. 535-556) of the Northern Chou JtJ.

REEHEZES, LABTANEREL, BERE. BFETE=R. 4R
4. THRE-—F. LEEE, EEFER—-A.

Here three days =H, two days —H, one day —H in the Chou-li is
changed to as thirty, twenty and ten days respectively. This system of li-i
Ji1#% was perhaps succeeded by the Northern Chou tff. In the Western
Wei #i, the predecessor of the Northern Chou, the military draft system
(later adopted by the first Emperor of the northern Chou) enlisted all people
of ting-nan T5 status for a total of two months out of the year. (See my
article The Military Draft System of the Northern Court JtE{D T EHICDOW
<, in Téhdgaku IJ5E, No. 82.) The above li-i corvée and chiin-i or military
service each display differences in their characterics. Perhaps, too, in the
Northern Chou there was a separate military service in the narrow sense, in
addition to a t‘u-i and li-i.



